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Avertissement avant installation / Aviso antes da instalação / Advertencia 
antes de la instalación

Éteignez rapidement la caméra  réseau 
si elle dégage de la fumée ou une odeur 
inhabituelle.
Desligue a Câmara de Rede se vir fumo ou 
sentir cheiros estranhos.
Apague la cámara de red si aparece humo 
o algún olor no habitual.

Tenez la caméra réseau éloignée de l'eau. 
Si la caméra réseau est mouillée, éteignez 
la off immédiatement.
Mantenha a câmara de rede afastada da 
água. Se a câmara de rede se molhar, 
desligue-a imediatamente.
Mantenga la cámara para conexión en 
red alejada del agua. Si la cámara para 
conexión en red se moja, apáguela 
inmediatamente.

Ne placez pas la caméra réseau à 
proximité de sources de chaleur, comme 
un téléviseur ou un four.
Não coloque a câmara de rede próximo 
de fontes de calor como, por exemplo, um 
televisor ou um forno.
No coloque la cámara para conexión en 
red junto a fuentes de calor, como por 
ejemplo televisores u hornos.

Consultez le guide d’utilisateur pour 
obtenir la température de fonctionnement.
Consulte o manual do utilizador para 
obter informações sobre a temperatura de 
funcionamento.
Consulte el manual del usuario para ver la 
temperatura de  funcionamiento.

Tenez la caméra réseau éloignée de la 
lumière directe du soleil.
Mantenha a câmara de rede afastada da 
luz solar directa.
Mantenga la cámara para conexión en red 
alejada de la luz directa del sol.

Ne placez pas la caméra réseau dans un 
environnement très humide.
Não utilize a câmara de rede em locais 
onde haja muita humidade.
No coloque la cámara para conexión en 
red en entornos con mucha humedad.
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1 Vérifier le contenu de l’emballage / Verifi que o conteúdo da embalagem / 
Compruebe el contenido del embalaje

Drill hole

Cable hole

Cable hole

Drill hole

M8X
1.25

500024701G

Veuillez noter l’adresse MAC avant 
d’ installer la caméra.

Guarde uma nota do endereço MAC 
antes de instalar a câmara.

Anote la dirección MAC antes de 
instalar la cámara.

0002D10766AD
FD8137HV



19
Fra

nç
ais

 • 
Po

rtu
gu

ês
 • 

Es
pa

ño
l

2 Description physique / Descrição física / Descripción física

Objectif
Lente

Objetivo
IR LED (8 unités, distance 15m)
LEDs IV (8 unidades, distância 15m) 
LEDs Infrarrojos (8 unidades, 15m 
de distancia) 

Bouton de 
réinitialisation

Botão de reinício
Botón Reset

Voyant LED de statut
LED de estado
LED de estado

Capteur de lumière
Detector de luz
Detector de luz

Slot pour Carte MicroSD/SDHC
Ranhura de Cartão MicroSD/SDHC
Ranura de la tarjeta MicroSD/
SDHC

Couvercle Noir
Tampa Preta
Tapa negra

Prise RJ45
Tomada RJ45
Enchufe RJ45

Contacts Microphone
Contatos de microfone

Contactos del micrófono

DI
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3 Installation du matériel / Instalacao de Hardware / Instalación del hardware

To LAN/WAN

M8X
1.25

3.	Passez les fils Ethernet et DI à travers les joints en 
caoutchouc et les connecteurs étanches. 
Passe os cabos de Ethernet e DI pelas vedações 
de borracha e os conectores à prova d'água. 
Pase los cables Ethernet y DI a través de las juntas 
de goma y los conectores resistentes al agua. 

Jauge de câble :
Medidor de cabo:
Medidas de cables:
Ethernet: 5~6,3mm
Ethernet: 5 a 6,3mm
Ethernet: 5-6,3mm
DI: 1~2mm
Diâmetro interno: 
1~2mm
DI: 1,2mm

1.	Retirez la bulle du dôme.
Remova a tampa do domo.
Retire la tapa domo.

2.	Puis enlevez le couvercle noir comme indiqué ci-
dessous.
Em seguida remova a tampa preta como mostrado 
abaixo.
Extraiga a continuación la carcasa negra como se 
muestra a continuación.
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A

A

1.	Coller l'autocollant d'alignement sur le plafond/mur.
Anexe o adesivo de alinhamento ao teto/parede.
Fije la pegatina de alineamiento al techo / pared.

2.	Percez 3 trous pilotes dans le plafond/mur.
Faça 3 furos na parede/teto.
Perfore 3 agujeros pilotos en el techo o pared.

3.	Si vous voulez passer le câble par le plafond/mur, percez un trou de câble A comme indiqué sur 
l'image ci-dessus.
Se você desejar passar o cabo pelo teto/parede, faça um furo para o cabo A conforme mostrado na 
imagem acima.
Si desea pasar el cable por el techo o pared, perfore un agujero de cable A como se muestra en la 
imagen anterior.

4.	Enfoncez les chevilles en plastique dans les trous.
Com um martelo, coloque nos orifícios as âncoras plásticas fornecidas.
Introduzca en los orificios los tacos de plástico suministrados.

5.	Fixez la caméra à l'aide des vis fournies.
Prenda a câmera usando os parafusos fornecidos.
Fije la cámara con los tornillos suministrados.

Montagem no tecto
Montaje en techo

Montagem na 
parede
Montaje en 
pared

Fixation au 
plafond

Fixation 
murale
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5 Attribution d’une adresse IP / Atribuição de um endereço de IP / Asignación 
de la dirección IP

2.	Le programme recherchera des récepteurs vidéo VIVOTEK, des serveurs vidéo ou des caméras 
réseau sur ce même réseau local.
O programa procura os Receptores de Vídeo VIVOTEK, os Servidores de Vídeo ou as Câmaras de 
Rede na mesma LAN.
El programa buscará los receptores de vídeo, los servidores de vídeo o las cámaras de red de 
VIVOTEK situados en la misma red local.

3.	Double-cliquez sur l'adresse MAC de la caméra pour ouvrir une session de gestion par navigateur 
avec la caméra.
Clique duas vezes no endereço MAC da câmera para abrir uma sessão de gerenciamento de 
navegador com a câmera.
Haga doble clic sobre la dirección MAC de la cámara para abrir una sesión de gestión de navegación 
con la cámara.

6 Prêt à l’emploi / Pronto a Utilizar / Listo para su uso

1.	 Installez « Assistant d'installation 2 » (Installation Wizard 2). 
Instale o “Installation Wizard 2” (Assistente de instalação 2).
Ejecute el “Asistente de instalación 2”. 
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7 Réglage de l’objectif / Ajustar a lente / Ajuste del objetivo

Réglez l'objectif de la caméra à l'angle de vue désiré :
Ajuste as lentes da câmera para o ângulo de visualização desejado:
Ajustar el objetivo de la cámara al ángulo de visión deseado:

1.	Desserrer les vis de réglage d'inclinaison des deux côtés.
Afrouxe os parafusos de ajuste de inclinação em ambos os lados:
Afloje los tornillos de ajuste de inclinación a ambos lados.

2.	Tournez les modules de l'objectif dans la direction désirée. 
Gira os módulos das lentes na direção de sua preferência.
Gire los módulos del objetivo en la dirección deseada. 

3.	Serrez les vis de réglage.
Aperte os parafusos de ajuste.
Apriete los tornillos de ajuste. 

1 2 3

Panoramique 350°
Panoramizar 350°
Base 350° Rotation 350°

Girar 350°
Rotar 350°

Inclinaison 60°
Inclinar 60°
Inclinación 60°

Loosen Tighten
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8 Fin / Acabamento / Finalización

1.	Fixez la bulle noire. Si vous passez le câble par le côté, faites passer les câbles par la rainure au 
fond. 
Conecte a tampa traseira. Se você passar o cabo pela lateral, encaminhe os cabos pela ranhura 
no fundo.
Coloque la tapa negra. Si inserta el cable desde el lateral, pase los cables desde la ranura de la 
parte inferior. 

2.	Fixez la bulle du dôme.
Conecte a tampa do domo.
Coloque la tapa domo.

2

1








